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ABTOpCKOE pesiome

B pabote nccnenytotcs UCTOpUS U NPOUCXOXAEHME PYCUHCKOrO NPUNAraTeNbHoro Kap-
TaBbl/, KOTOPOE XapaKTepU3yeT HU3KOPOCIOro YeNoBeKa O ClabbiM 300poBbeM. lomMuUMo
PYCUHCKOTO abeKTUB KapTaBbii NPEeACTaBAEH TONbKO B BOCTOYHOCIABSHCKOM apeane -
B PYCCKOM W 6en10pycckoM fA3bIKax — CO 3HayeHueM aedekTa peun. B pesynbrate npo-
BEIEHHOr0 CPaBHMUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO aHanu3a 6bino BbISBAEHO, YTO MPOM3BOASALLEN
OCHOBOW A9 BOCTOYHOCNABSIHCKOTO NpUnaratenbHoro “kbrtave sBnseTcsd rmaron “kurtati
/ “kortéti / *kbrtiti, luMPOKO NPenCTaBNEHHBIA B Pa3HbIX rPynnax CNAaBAHCKMX A3bIKOB,
B OCHOBHOM C [IeCTPYKTMBHOM W PEYEBO CEMAHTUKOM. BO3HUKHOBEHME AaHHbIX MEXb-
A3bIKOBbIX COOTBETCTBUI OMOHMMUYHOIO XapakTepa (‘HU3KOPOCbINA' 1 ‘UMeloLLMit fedek-
Tbl peYn’) B PYCUHCKOM U B APYTMX BOCTOYHOCIABSHCKMX 13bIKaX ABASETCS Pe3ynbTaToM
PACXOXKAEHNS CEMAHTUKM (OB C U3HAYaNbHO OOLLMM STUMOHOM.
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LKA, ChaBAHCKOE A3blIKO3HaHWE, CPaBHUTENIbHO-UCTOPUYECKOE A3bIKO3HAHUE, MEXbA3bI-
KOBaf OMOHUMMUA.
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Abstract

The article dwells on the history and origin of the Rusyn adjective kartavyy that
characterizes an undersized person with poor health. Besides the Rusyn language, the
word kartavyy is found only in the East Slavic area - in the Russian and Belarusian
languages - with the meaning of speech defect. The comparative historical analysis
shows that the derivational stem for the East Slavic adjective *ksrtavn is the verb
*kortati / “kortéti / * kortiti, widely represented in different groups of Slavic languages
primarily with destructive and verbal semantics. The interlingual homonymic
correspondences (‘undersized’ and ‘having speech defects’) in the Rusyn and other East
Slavic languages result from the divergence in the semantics of the words with the
common etymon.

Keywords: diachrony, historical lexicology, etymology, motivation, Slavic linguistics,
comparative historical linquistics, interlingual homonymy.

3HaUMTeNbHbIN MHTEPEC A9 U3YYEHUS NTEKCUKM CNABSHCKUX S3bIKOB
NpeacTaBASoT MEXbSA3bIKOBbIE OMOHWMbI, KOTOPbIE MOXHO XapakTepu3o-
BaTb Kak «CJI0Ba 060MX A3bIKOB, CXOHbIE MO CTEMEHM OTOXAECTBEHMS, MO
3BYKOBOM (Mnn rpacdmyeckor) GopMe, HO UMeIoLLME Pa3Hble 3HAYEHUA»
(AkyneHko 1969:371-372).

MpobneMbl pyCUHCKO-PYCCKMX MEXbA3BIKOBBIX OMOHMMOB NOAPOOHO
6b1M ocBeLeHbI B cTaTbe B.I.HaymoBa «PycuMHCKo-pycckme Mexbs3biKo-
Bble GOpManbHO-CEMAHTUUYECKME COOTBETCTBUS B IEKCUKOrPadUUeCcKoM
NpeaCcTaBNeHUN: MPUHLMIBI CO34aHUS Yy4eOHOro CioBaps», rae Bnepsble
nekcukorpaduyeckon o6pabotke NoABeprcs pyCMHCKO-pYCCKUIM MaTe-
puan Takoro poga (Haymoe 2014).

B paHHOM paboTte Mbl 06paLlaeMcs K pyCMHCKOMY npuaaraTelbHoMy
Kapmassili, UMEIOLLEMY COBEPLIEHHO APYroe 3Ha4yeHue, 4eM opMasibHO
TaKoe e pycckoe npunaratenbHoe.

B pycMHCKOM 913blke mpunaraTenbHoe Kapmaseili UCNONb3yeTCs Kak
XapaKTepUCTUKA BHELWHOCTM, 0603Ha4Yas HM3KOPOC/Oro YesnioBeka Co
CnabbiM 300POBLEM — ‘YaX/bli, XMMbIA; MANOPOC/bIA; KBENbIN, CNabbli,
6onesHeHHbIN, BanbIN' (Kepya 2007 1:401; Kepua 2012 1: 464).

lpon3BOAHbIE NEKCEMBI B PYCMHCKOM S3bIKE TOXE OTPAXAKT CEMAH-
TUKY cnaboctn, 6one3HeHHOCTU M HEBONbLIOrO POCTa Ye/lI0BEKA: CyLle-
CTBUTENbHOE Kapmagocms ‘cnabocTb, BANOCTb, 60NIE3HEHHOCTb; YaXJ10CTb,
XWNOCTb, U3MENbYAHUE U FNAroN Kapmasimu ‘YaxHyTb, XUNeTb, KOTOPbIN
TaKXKe MMeeT 3HayeHue, CBS3aHHOEe C YXYALUEeHUEM COCTOSIHUS Yero-
160, - ‘BbIPOXKAATLCS; NpoNafaTh; npuxoamTh B ynanok’ (Kepua 2007 1:
401; Kepua 2012 1: 464).

MockonbKy AaHHbIE MCTOPUM PYCMHCKOTO 3blKa AJ151 HAC HEAOCTYMHbI,
obpatMmcs K MaTepuany Apyrux CIaBsHCKMX S3bIKOB C LLeNbi0 BbISCHUTb
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MCTOKM BO3HUKHOBEHMS CEMAHTUKM BHELIHOCTU Y UCCNERYyeMOro npuna-
raTesbHOro, UCTOKU MEXbS3bIKOBOM OMOHUMUM.

B BOCTOUYHOCNABSAHCKMX A3bIKaX, @ UMEHHO B PYCCKOM M 6enopycckomMm,
a[lbeKTUB Kapmassili B NepBY o4epenb XapakrepusyeT fgedekTbl npo-
M3HOLLEHMUSI.

B pycckoM nutepatypHOM s3bike XIX-XXI BB. nekcema kapmassiii
MMeeT 3HaUYeHUs ‘HenpaBUAbHO, HEYUCTO MPOUIHOCALWMIA p UK T,
Cyb6CTaHTUBMPOBAHHOE Pa3roBOPHOE ‘TOT, KTO HEMPaBWUJIbHO, HEYUCTO
NPOW3HOCUT p UNK JT,a Takxke ‘Tpaccupytowmin’ (Eppemosa 1: 650; CnPA
2:35; Cn. u-cn. 2: 164). OgHokopHeBble 06pa30BaHMSA TOXKE OTPaAXaKT
CEeMaHTUKY fedeKTa NPOM3HOLIEHUS: B IMTEPATYPHOM S3bIKe CYLLEeCTBU-
TeNIbHOE Kapmasocms ‘CBOMCTBO KApTaBOro, HApeyne Kapmaso ‘HesICHO, C
KapTaBOCTbKO, INAron Kapmasums ‘POU3HOCUTb HENPABUIIbHO, HEUNCTO
3BYKU p unu T u HekoTopble apyrue (Eppemosa 1: 650; CnPA 2: 35;
Cn.uy-cn. 2: 164).

B pycckux HapogHbIX roBOpax mpuiaaraTenbHOe Kapmassll Takxke
MOXEeT XapaKTepu30BaTb YenoBeka M 0COBEHHOCTM ero peuu, He 064-
3aTeNbHO CBS3aHHbIE C MPOM3HOLIEHWEM 3BYKOB p U /1. TaK, B PyCCKMX
rosopax Kapenuu cnoBo kapmassili 0TMEYEHO B 3HAYEHUU ‘KOCHOS3bIY-
HbI, HECKNAOHbIN, HEACHBIN': [Ja mym 6alime, HA00 2080pUMb HA CBOEM
kapmasom si3eike (CI Kapen. 2: 329).

lNpon3BoaHbIE CNI0BA B AManeKTax B OCHOBHOM TakKXXe MMeIT CeEMaH-
TUKY gedekTa peun: npunaratenbHOe Kapmagumsili ‘HEMHOTO KapTaBs-
wuit’ (nepMm.): Copoky 835meb — WEKOMJIUBA, BOPOHY 838Mb — Kapmasumad,
CylLecTBUTeNbHbIE Kapmasexa: Bo kapmasexa, He no-pyccku 208opum,
Kapmasewka (cMon.), kKapmaseHs (Heopo6p., bpaHHoe) ‘KapTaBbli Yeno-
BeK' (KymOblILL.): 3X, mebl, KAPMABEHS... 2080PUMb HE YMEEWb, KAPMABUHA
‘KapTaBOCTb (B NpOM3HOLWEHUN)' (ps3.), AedeKT (CMON.) B BbIPAKEHUU €
KapmasuHoUl ‘C HEKOTOPbLIM Ae(eKTOM peyn, KapTaBOCTbI, HEBHATHOCTbIO
(Cn.cmon. 5:17; CPHI 13:99; CCPHT: 218). Tnaron e kapmasums B pyc-
CKMX rOBOpax Hapsiay C ceMaHTUKOM fedekTa peuun (Nck., TBep.) MMeeT
M 3HAYEHUS, OTPULATENIbHO XapaKTePU3YHOLME HEUCKPEHHME LEeNCTBUS
yenoseka - ‘PanblUNBUTb, KPUBUTD; AenaTb AeN0 NeHnBo, ana suaa’: Ciy-
UMb, MAK He Kapmasume, a KApmasums, mak He cayxums (Danb 2:232).
Lokapmasuwibca 0o yezo-HUbYOs. Hakapmasun, da u ywen. [lokapmasun
HeMH020. He nodkapmasnusatl, He nepekapmasausati HUKo20. Inaron kap-
masume B roBOpax Takxxe NpeacTaB/eH B 3HAYEHUM NraTb: CKapmasusi,
connean (Danb 2: 232). OedekT peun yenoBeka B NCKOBCKUX U TBEPCKMUX
roBopax TakxXe Xxapaktepu3yeT rnaron kapmame (6e3 cypdukca -as-)
‘kapTaBuTb (CPHI 13: 99).

B ceBepHbIX pyCCKMX AManeKkTax 0TMEYaeTCs BHELLUHE MOXOXWM, BO3-
MOXHO, POACTBEHHBIN [NAron Kapmume, UMEOLLMI 3HaYEeHMe ‘YecaTb, buTb
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(wepctb)’ (KACCP, MypmaH.) (CPHIM 13: 100). B 3TOM e 3Ha4YeHuMn 1 Kak
‘OpaHuTb, pyraTb OTMEYEH M YKe YKa3aHHbIM IMaroi kapmame (3ar., oXH.)
(CPHI 13:99).

O6paLaeT Ha cebsd BHMMaHMe 3aDMKCMPOBAHHOE B BATCKMX FOBOPaAX,
BO3MOXHO, OJHOKOPHEBOE MpuaaraTe/bHoe CO 3Ha4YeHWEeM BHELIHOCTH
yenoseka kapmaansili ‘Hu3kopocabid’ (CPHI 13: 100), yto cemaHTUYecku
COBMajaeT C PyCMHCKMM mpwunaratenbHblM kapmassil. B «06nactHom
CnoBape BATCKMX FrOBOPOB» NPUBOAMTCSA Apyras dopma — kapmaaneil
‘Huskopocnbin’ (ObnactHom cnosapb 5: 28). B Takom cnyyae B «Cnoape
PYCCKMX HApPOLHbIX FOBOPOBY», MO BCEM BUAUMOCTH, MPEACTaB/IeHa OWu-
6ouHas popma. Ha ocHoBaHMM NpUBEAEHHOIO MaTepMana NokKa Henbss
OLHO3HAYHO CKa3aTb, UMEET /M OTHOLLIEHWE 3TO BATCKOE NnpunaraTenbHoe
K aHann3MpyeMoMy abekTUBY Kapmassid.

benopycckas nekcema kapmasel UMeET 3HaUYEHMe, XapaKTepusyrLliee
peyeBble 0COBEHHOCTU — ‘YenoBeK C HeBblpa3uTeNbHOM peybio’ (b 4:
279-280). Npon3BOAHbIMU SBASIKOTCS, KaK U B PYCCKOM S13bIKe, r1aron
Kapmasiyb ‘ToBopuTb KapTaBo (b 4: 280), cywiecTBuTENbHOE KAPMABEWKA
(aman.) ‘yenoBek € HeBbIpa3UTeNbHOM peubto’ (36 4: 279).

B uctopuueckunx cnoBapsix pycckoro u 6enopycckoro si3bIKoB Hapsay
C MAacHbIM @ B KOpHe — kapmaseili oTMe4vaeTcss GopMa C MacHbIM 0 -
Kopmasbili C TEM e 3HaYeHMeM aedekTa peun: pyc. AxeHa eao Pedocka
pOCMOoM 8e/1uKd, Hocama, poxuem 6esd, 04u cepbl, KOpPMasa, 8010ChkI YEPHBHI.
XVII B., 671p... naibin 8 Kogyezy 04151 mozo 6bin 2y2Hus kopmags (UcThb 14:
291; CPA XI-XVII 7: 345). B 3Tx e a3blKax npunaratenbHoe Kapmassili
(kopmaseili) BCTpeYaeTcs Kak nMs COBCTBEHHOE, Kak NPO3BULLE: PYC. 58U
sopoHexmeuy Esceu Kopmasau ocmHamuyams aucuys. XV B., 6np. CykHa Ky-
nuau omv MeaHa Kapmasoeo... XVII B. (Mctb 14:291; CPA XI-XVII 7: 345).

B pycckom a3bike XVII B. 3admKcMpoBaH, No BCen BUAMMOCTH, NMPOU3-
BOLSALIMIA FNAron ANg aHanM3MpyeMoro npunaratenbHOro Kopmamu Kak
XapakTepucTuka gedekta peyun YenoBeka, Ho He ero BHEeLHOCTU — ‘KapTa-
BUTb: Pocmom Bactok 8bICOK, 136IKOM Kopmaem, 80/10COM pyc. HOBT. Kab. KH.
(CPA X1-XVII 7: 345). ABTOpbI « ITUMONOrMYECKOro C/IOBaps 6enopycckoro
A3blKa» NpennonaraloT, 4To 6enopycckoe u pycckoe npunaraTesbHble
ABNATCSA MONOHM3MAaMU MO MPOUCXOXKAEHUIO, XOTS MONIbCKAS COOTBET-
CTBYHOLLAA Nekcema He 3adumkcmpoBaHa (b 4: 280).

B opyrux cnaBSHCKMX 13bIKax NpunaraTenbHOe Kapmaseili He OTMEYEHO.

Ha ocHOBaHWM NpuBELEHHOro CNaBSHCKOro Matepuana no npuna-
raTenbHOMY Kapmaseili / Kopmagseili peKOHCTpyupyeTcs npadopma c
penyLMpOBaHHbIM 3a4Hero psaaa B KopHe *kertave (Pacmep 2: 203), uto
B CBOI OYepenb BOCXOAMUT K rnaroniam “kertati /*kurtéti / *kortiti, LuMpoKo
NpencTaBAeHHbIM B CNaBAHCKMX A3bikax (ECYM 2:396; ECYM 3:44; 3CCH
13:241-242; Miklosich 1886:157).
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PaccmoTpum pednekcbl npacnaBaHCKux *kurtati / *korteti / *kurtiti B
pasHbIX rpynnax cnaBsHckux a3bikoB (ECYM 2: 396; ECYM 3: 44; Kepua
2007 1: 436; NMpeobpaxeHcknit 1: 300; PyoHuuknii 2: 626; @acmep 2:
203; 36 4: 283; 2CCA 13: 241-242; Hnat 2003: 62; Miklosich 1886:
157; Kartowicz 2: 318; SS 3-6 (19): 244).

B BOCTOYHOCNABSAHCKMX A3bIKaX OTMEYAlTCs Maro/bl C CEMaHTUKOM
XeNaHus: pyCUH. Kopmimu, Kopmemu ‘XOTeTbCS, He TepneTbCs’ (a Takxke
OAQHOKOpPHEBble 06pa30BaHUSA KOPMSHbIU ‘YKENaHHbIN, BOXAENEHHbIN,
Kopmsyka ‘0xoTa’), pyc. Anan. Kopmems, KOpmums ‘UCNbITbIBAaTL HEOMNpe-
[eNIeHHOE XeNnaHMe', YKp. Kopmimu ‘XOTETbCA, HE TepreTbCs’, 6Ap. Kapuiub
‘cunbHO xoueTcs (6e3nnyHOoE), Anan. kapyeys ‘CMNbHO XoTeTbes, becno-
KOWTbCS, C CEMAHTUKOM C1aboCTu 340pOBbS: PYCK. KOpmeme, KOpmumes
‘boneTb, yyBCTBOBaThH HONb (MCK., BNAA,., CMOJ., TBEP., BOPOH., OpsH.),
Kypmams ‘XBOpaTb, HeAOMOraTb (HUXerop.), C pe4eBon CEMaHTUKOM
pa3HOro xapakTtepa: pycC. AMan. Kapmame, Kapmumes ‘KapTaBuTb (MCK.,
TBep.), 6paHuUTE (3an., OXH.), YKp. Kapmamu ‘NopuLaTh, ynpekaTb, KOPUTL,
aTaKxe C AeCTPyKTMBHOM CEMAHTUKOM: pyC. AMan. Kapmume ‘YecaTb, OUTb
(wepctb)’ (KACCP, MypMaH.). B cTapoykpanHCKOM 3adMKCUMPOBaH rnaron
Kopmamu B 3HAYeHUW ‘HaKa3blBaTb, YTO CEMAaHTUYECKM NMPOU3BOAHO OT
‘nopuuaTh, ynpekaTb, KOPUT.

B 3anagHoCnaBAHCKOM apeane npeacTaBfieHbl cneaywme poacTBeH-
Hble FNarofibHble NEeKCeMbl C peYeBOl CEMAHTUKOM: NONbCK. Karcic (sie)
‘pyrartbcs, nopuLaTh, CPaMuUTb, BpaHUTL, NONbCK. AMan. kartac ‘yroBapmBarh,
‘NofCTpeKaTk, yell. aman. kartit ‘©paHuTh, C 4ECTPYKTUBHOM CEMAHTUKOW:
B-NYXX. korcic non6uTb, pbiTk, Yell. auan. kartit ‘noptute, YacTHble Bonao-
WeHUs [eCTPYKTUBHOW CEMAHTUKM Pas3/iMyHbl B 3anafgHOCNABSAHCKUX
A3bIKaX: 3TO M yKa3aHHble 3HaYeHUs HU3NYECKOro BO3LENCTBUS, U ce-
MaHTMKa 3MOLMOHaNbHOM cdepbl (MoNbCK. korcic ‘6ecnokonTb, MyYuTb,
CTapononbCK. MPOTUBUTLCS, CCOPUTLLS').

B HOXXHOCNABAHCKMX 3blKaX OLHOKOPHEBLIMU SBMSKOTCS [Naronbl B
OCHOBHOM C JeCTpyKTMBHOM CEMAHTUKOM KakK M3MYEeCKOro xapakrepa:
60nr. Kbpms ‘NoMaTb, MaKed. Kpmu NOMaTb, Pa3pyLUaTh, C-XOPB. CTap. peakK.
Krtiti ‘My4mnTb; NOMaTb, KPYLUUTb, KPOLUUTE, CJIOBEH. kitati ‘uapanatb, 3a3y-
6puBaTh, Tak M 3MOLMOHANIBHOMO: C-XOPB. Kpmem ‘3aTauTb HEHABUCTL, @
TaKXe CO 3HaUEHMEM XenaHus — BONN. Kbpms ‘CUNBbHO XOTETb M Kak Xa-
paKkTepUCTUKa MeaIUTeNbHOCTM AeNCTBUS YeN0BEKA, COMHEHMS — C-XOPB.
avan. kpmumu ‘KonebaTbCs, MeanTb, MeLKaTb.

Taknm 06pazoM, B CEMaHTUUECKOM CTPYKType CNaBSHCKMX pedekcoB
*kortati /*kvrtéti /*kortiti HET 3HaYEHMS BHELLHOCTM, €e MapaMeTpUYecKom
XapaKTepUCTMKM ‘HebonbLwOro pocTa, ManopoC/bliA, HO NPeaCTaBeHbl B
OCHOBHOM [eCTPYKTUBHbIE 3HAaYEHUS Pa3HOro xapakrepa (pusnyeckoro
M 3MOLMOHANIbHOTO BO3AENCTBUSA) U peyeBble (‘KapTaBuTb, ‘BpaHUTb, NO-
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puuaTe). JecTpyKTUBHbIE 3HAYeHUs ‘MOPTUTb, TOMATh U T. M. MOTYT ObITb
NPOU3BOASALLMMM A9 PEYEBOM CEMAHTUKMK, CP., HAanp., pyc.10Mams — yd-
Mblgams ‘yroBapueaTth, yoexxaats (3CCA 13:242). B ceMaHTUUECKOM CTPYK-
Type rnaronoB *kwrtati / *kwrtéti / *kwrtiti BbiOMBaeTCS NpencTaBneHHoe
NpenMyLLEeCTBEHHO B BOCTOYHOCIABSIHCKOM apeane 3HayeHue ‘XoTeTb(cs),
6eCcnoKonTb, HO OHO, BO3MOXHO, TaKXXe MPOM3BOAHO OT AeCTPYKTUBHOM
CEMAHTUKM > ‘6eCnOKOUTL > ‘He TepneTb, (CUJIbHO) XOTeTb.

ABTOpbl psaga stumonoruyeckmx cnosapen (BEP 3: 221; 3CCA 13:
242) roBopsT O fanbHelwen NpouM3BOAHOCTU “kurtati / *kovrtéti / *kurtiti
OT u-e. *(s)krto-, cTpapaTenbHOro NpuMYacT1a npolleawero BpeMeHu ot
*(s)ker- / *s(kr)- ‘pe3atb, cp. nUT. kirstu ‘pyOuTb, naTbILW. Cirst ‘cTeraTb; yaa-
psTb; pyouTts (36 4: 283).

B cemMaHTWKe pyCMHCKOrO NpunaratefibHoro Kapmassil, TaknM 06pa3om,
Mbl HabngaeM pasBuUTME CEMAHTUKM OT ‘OTpe3aHHbI, OTPYONeHHbII
K ‘ManeHbKWM, HU3KOPOC/bIN, Cp. STUMONOIMYECKM POLACTBEHHOE pYC.
KOpOmok, Kopomkud, KOTOpOe TOXe MUCMOMb3yeTCs Kak XapakTepucTmka
HebonbLWOro pocTta yenoseka. MlcxooHoe MHAO0EBPONencKoe 3HaYeHue
‘pesaTb, pybuTb B CNaBSHCKMX S13blKaxX MOATBEPXAAETCS, HanpuMmep,
HanuMumMeM B 6eNopyCcCKOM 5i3blKe CYLLECTBUTENbHOIO KAPMAK ‘My>XYMHa
6e3 pyKk’>‘c oTpe3aHHbiMuK pykamu’ (3b: 280). CBS3b MHTEpeCyHoLLEero Hac
3HauyeHns ‘HebonbWOro pocra, ManopoC/bIin’ U ‘OTpe3aHHbIN, OTOUTLIN,
0TpYBNEeHHbIN’ TUMONOTMYECKMN NMPOCIEXMBAETCS M HA TaKUX NpuUMepax,
KaK pyc. Aunan. 0pobHsil ‘ManopoCcnbli, cnabbii, TWeAyLWHbIR, XyA0M — OT
0pobumsb, ogHOKOpHEBOE Op. 30pabHesbl ‘HeOONbLLOW, MOXYAEBLWNMA’
(Tonctnk 2004: 92-95), pyc. AMan. KOCTPOMCKOE O0CKO/I0K, PYC. OCKOJIKO-
8amoili ‘Xynomn, usmoxaeHHbi yenosek’ (XVII B.) < ‘Manenbkuit’ (CPHI 24:
13; Cnoapb XI-XVII 13:95).

B sTMMonornyeckow nutepaTtype BCTpeYanumch u Apyrue sTuMonoruye-
CKMe peLleHns OTHOCUTENIbHO Kapmassili Unu kapmams. Tak, CyliecTsyeT
NpeanonoXeHue 0 CBA3M NpuUaraTeNbHOro Kapmassili CO CT-CN. KpbmBHUe
YPUAAIoUOG ‘grunnitus, BU3r, XpOKaHbe, KOTOpoe aanee cbnmxatoT ¢ ap-
nHAa. kart- (kirtdyati) ‘roBoputhk (MpeobpaxeHckuin 1: 300; Dacmep 2:
203; IYkp. 2: 396; Miklosich 1886: 157). pyrue runotesbl: conmkeHne
aHanM3MpyeMoro npuaaraTenbHOro C TOXe 3BYKOMOApaXKaTeNbHbIM
rpey. KpOToG ‘XnonaHbe, WyMm, ryn’ (A. MaueHayap); cpaBHeHUWe C rpeu.
KEPBIOG «CepbIN AaTen», apM. kQrtQmnjel ‘ponTaTb, XanoBaTbCs, OpaHUTL;
H.B. TopseB cBs3biBaeT ¢ copmare (Topses 1896: 135). B.U. Nanb nop
BOMPOCOM COMOCTABASET KApMAmMs C Kapams unu kopume (Dane 2: 232).
Ho 3Tn sTuMonoruueckme peleHns B OCHOBHOM XapaKTepPU3YHTCS 3TU-
Mo/ioramMmm Kak ManoseposiTHele (ACCH 13: 242).

B pyCMHCKOM M Apyrnx BOCTOYHOCNABSHCKMX S13bIKax OT UCXOLHOM
[LeCTPYKTUBHOM CEMAHTUKM pa3BUTUE 3HAUYEHWI, TaKMM 06pa3om, MoLLIo
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B pPa3HbIX HAaNpPaBNEHUSX: B PYCCKOM 1 BeN0pYyCCKOM Kak XapaKTepuCcTUKa
«MONIOMAHHOM, UCNOPUYEHHOM» PEUU (NN XKe TOBOPSLLMIA CKOPOrOBOPKOW,
COKpALLEHHO'?), B PYCMHCKOM f13bIKe KaK XapaKTepPUCTMKA HM3KOro pocTa
yenoseka M c1aboro 340poBbSI.

YKazaHHOe Bblllie pyCCKOe BATCKOE npunaraTefibHoe KapmiaHsll C TOM
K€ CEMAHTUKOM BHELIHOCTHM (NapaMeTpuyeckas XxapakTepucruka), Yto u
B PYCMHCKOM $13blKe, BEPOSITHO, HE UMEET OTHOLLEHMS K aHaNn3mnpyemMomy
npunaraTenbHoMy Kapmassili. BO3MOXHO, BATCKOE KapMJIaHsil SBASETCS
3aMMCTBOBAHUEM M3 93bIKOB MECTHOIO HAaCeNeHus, Cp. B YyBaLLCKOM Kap-
maaH ‘MopLmTbCs),‘3a3ybpuBatbcs’ u ap. (Ckeopuos, CkBopLoBa). B Takom
C/ly4ae BO3MOXHbIM pPa3BUTUEM CEMAHTWMKM YyBaLICKOrO CNOBa MOrNO
ObITb: ‘CMOPLLEHHDbINA > ‘yCOXLIMIA' > ‘HU3KOPOC/bIA. ECnu ke BepHOM Gbina
dhopmMa kapmaansili, TO ICXOAHOM MOr/a OblTb CEMAHTUKA ‘C KOPOTKMMMU
nlanamu’ > ‘HU3KOPOCAbINA.

MopBoas UTOrM, OTMETUM, YTO BO3HUMKHOBEHWE MPeLCTaB/IEHHbIX
MeXbs13bIKOBbIX COOTBETCTBUMI OMOHUMUYHOMO XapakTepa (‘HU3KOpOC/bIi’
n ‘umerowmin fedekTbl peyn’), C OA4HON CTOPOHbI, B PYCUHCKOM, C APYroW
CTOPOHbI — B OCTaJIbHbIX BOCTOYHOC/ABAHCKUX S13bIKAX SBASETCS pe3y/ib-
TaTOM PacXoXAeHWs CEMaHTUKMU CNOB C M3HAYaNbHO 0OLWMUM STUMOHOM.

CNMUCOK COKPALLEHUA
apm. — apPMAHCKMI 93bIK
6en. — 6enopycckuin a3bik
6np. - Bonrapckmi 93bIk
BANTYX. — BEPXHENYXKMLKMI A3bIK
rpeu. - rpeyeckui a3blik
aman. - AManekTHoe
Ap-WHA. - OpeBHenHAuCKoe
nu-e. - UHO0EeBpoOnenckoe
naTbiL. — NaTbIWCKUIA A3bIK
uT. — IMTOBCKUM A3bIK
Makeq. - MaKeOOHCKUM A3bIK
MONbCK. — MOJIbCKUI A3bIK
pyc. — PYCCKUI A3bIK
PYCUH. — PYCUHCKWI 93bIK
C-XOpB. - cepb0oXOpBATCKMI 5I3bIK
CNOBEH. — C/TOBEHCKUM 93bIK
cT-Cn. — CTApOC/IaBAHCKMI 93bIK

CTaponoNbCK. — CTapOMOJIbCKMI A3bIK
YKP. — YKPaUHCKWUI 93bIK
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yew. — YeLUCKUI A3blIK

OpsaH. - OpsiHCKOEe

Bnag. - BlaAMMMpPCKOe

BOPOH. - BOPOHEXCKoe

3an. - 3amagHoe

KyMObiLL. — KyMObllLeBCKOE

MYpMaH. - MypMaHckoe

HWXerop. - HMXXEropogackoe

nepm. - nepMmckoe

MnCK. - NCKOBCKOE

ps3. - psi3aHckoe

cMon. - CMOJIeHcKoe

TBEp. - TBEpCKOe

FOXKH. - OKHOEe
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